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[k 1, rAACE S.

» /
l‘M/\H'K:

OMIYHMK | MOKPOBUTENb CTaB MeHI Ha
cnaciHHa. Lle Bor mih — i npocnasnio Moro,
Bor otud Mord — i 3Bennyy WMord; cnasHo

60 npocnasunBCA.
(Bux 15: 2, 1; Mc 117: 14)

/
ﬂfﬂﬂrl{'ﬁ'l:
+ Momnnyin meHé, Boxke, noMunyin MeHe.

4ord NoYHy onnakyBaTh OKAAHHOTO MO0 XUTTH

BaiﬁHHﬂ? Aknin ke noknagy no4aTok, XpucTe,

HUHIlWUHBOMY puaaHHi? Ané ak MwunocépaHui
noaan MeHi BignyLeHHA rpixi..

*+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

pAOW, OKadHHaA Ayleé, pasoMm i3 nNnoTTIO TBOE,
TBopuUEBI BCiIX CMOBIAANCA, MOKWHb, HaPELWTi,
KOMULLHIO Hepo3cyanueicTb i npuHecn Bory B
NOKafAHHI CNbO3u.

+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.
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ODE 1, TN 6.

[RMIS:

e has become Helper and Protector for me
unto salvation. He is my God — and | glorify
Him, God of my fathers — and | exalt Him,

for He is greatly glorified.
(Ex 15:2, 1; Ps 117: 14)

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

here shall | begin to weep for the actions of

my wretched life? What first-fruit shall | offer,
O Christ, in this my lamentation? But in Your
compassion grant me remission of sins.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ome, wretched soul, together with your flesh,
to the Creator of all. Make confession, and abstain
henceforth from your past brutishness; and offer
to God tears of repentance.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
2



Hacnl',u,yroqm B nepéCTyni NnepBo3A4aHHOro A,u,élvla
nisHaB A ce6€ BiAKMHYTUM Bi Bora, Bi BiUHOro

uapcrtea i 6naxérctea Mord yépes rpixit Mol
(ByT 3)

+ Momunnyi meHé, Boxe, noMnnyin MeHe.

I'ope MeHI, OKaFIHHaFI AyLIE, YOMY TK yI'IO,EI,I6HI/IJ'IaCF|

nepmm €si: TM 6Gauwna 3ne, | )KOpCTOKO
nopaHunacb — TOPKHynacA TuM pAépesa |
CKyLITyBana 3yxsano 6e3yMcTsa noXxmusy.

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.

3éMiCTb €sn TinécHoi noctana B Meni €Ba

MUCieHa — Le NNOTCbKi NpucTpacHi nomucnu,
o condaATb MOK AYMKY, NPOTE 3aBXAN BOHM €
rpKNUM Hanoewm.

+ Momunnyi meHé, BOxe, oMUy MeHé.
anaBe,u,tho 6y BWrHaHuin 3 Epémy Agam, 60
He 36epir e,uthy TBoIO 3én0|3i.qb Cnace. fké

X CTpa)K,EI,aHHFl YeKae Ha MEHe, XTO 3aBXau
BiaKMA&e TBOI XKMBOTBOPHI COBA?

(€Bp 12: 25; Byt 3: 23)

+ Cnaea OTu), i CrHy, i CBATOMY [lyXx0Bi.



n transgressions | have rivalled Adam the first-
formed, and | have found myself stripped naked of
God, of the eternal kingdom and its joy, because of
my sins.

(Gn 3)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

oe to you, miserable soul. How you are like the

first Eve. For you have looked in wickedness and
were grievously wounded; and you have touched
the tree and rashly tasted the deceptive food.

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

nstead of the visible Eve, | have Eve in my mind:
the passionate thought in the flesh, showing me
what seems sweet; yet whenever | taste, | find it
bitter.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

dam was justly banished from Eden because he
disobeyed one commandment of Yours, O Saviour.
What then shall | suffer, for | am always rejecting

Your words of life?
(Heb 12: 25; Gn 3: 23)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.
3



T EHE:

]‘IpMCHocy?u_tHa Tpoiiue, B OOMHMLI MOKMOHAEMA
— 3HIMI 3 MEHe Ba>KKIIA TArAP rpixiB MoiX i AK
MUIocépaHa nodai MeHi cnbO3u po34YyneHHA.

+ | HAHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

s/

RTpOLHTEH:

Koropé,umue, Hagie i 3acTynHuue Tux, XTo Tebeé
NpocnaBnde — 3HIMMU 3 MEHe BaXKui TAarap
rpixiB MOIX i AK Bnagnumua yncTa, npunvm mMeHe,

O KatoCcA.

o I ifens &

P 0 ¢:
nyxan, HE6o, i NpomMOBMO — i B MICHAX
npocnaemo Xpucta, Lo Big [iBn Tinom
NPUALLOB.

/
ﬂfHﬂrl{'ﬁ'l:

*+ Momunnyit meHé, Boxe, nomunyi MeHe.
Gnyxaﬁ, HE60, i 3Billly; 3éMne, nodyi ronoc Toro,

XT0 K&eTbecAa népen Bérom i npocnasnse Mord.

+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.
4



MTRIADICIN:

rinity beyond being, worshipped in unity, take from
me the heavy yoke of sin, and in Your compassion
grant me tears of contrition.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MHEITOIKTON:

other of God, the help and protection of those
M who sing praise to you, take from me the
heavy yoke of sin, and, pure Lady, accept me in

repentance.
O DE 2.
IRMIS:

ttend, O heaven, and | shall speak — and
sing in praise of Christ, who took flesh from a
Virgin and came to dwell among us.

REFRAIN:
*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ttend, O heaven, and | shall speak; give ear,
O earth, to the voice of one who repents before
God and sings His praise.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
4



l‘loqyﬁ meHeé, bBoxe, Cnace Miil, 3rnAHbLCA
MUNOCTUBUM TBOIM OKOM, i NpUUMKU MOE Ténne
CMoBigAHHA.
(Mpwun 15: 3; c 33: 15)

+ Momunnyi meHé, Boxe, noMnnyin MeHe.

Brpimﬁs A, locnogw, 6inblie 3a BCiX, OAWH
arpiwve népen To6oo, ané Ak Bor amnnyiics,
Cnace, HaZ TBOPIHHAM TBOIM.
(1 Tum 1: 15)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.

XHBJ‘IF,HO‘-IVI MEP3E€HHICTb  MOIX  MpuUcTpacTen,
noboCTpaCHMU BaxkaHHAMK, A 3arybus Kpacy
po3ymy.

*+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.
ypA 3n1a MeHé oTO4ye, MunocepaHuin focnoam —

ané, ak MeTpods.i, NpocTArHn i1 MeHi CBoK) pyKY.
(Mr 14: 31)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHe.
CKBEpHMB A puay nNnoTi Mo€i i cnoTBOpuB Te —

Lo 3a 66pasom Teoim, Cnace, i 3a nogoboto.
(byt 3: 21)

+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.
5



Look on me, God my Saviour, with Your merciful

eye, and accept my fervent confession.
(Prv 15: 3; Ps 33: 15)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have sinned more than all people; | alone have
sinned against You. But as God take pity on Your

creation, O Saviour.
(1 Tm 1: 15)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ith my lustful desires | have given form to the
deformity of the passions and disfigured the
beauty of my mind.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

storm of evils surrounds me, O compassionate
Lord; but stretch out Your hand also to me as You
did to Peter.

(Mt 14: 31)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have stained the garment of my flesh, and defiled
what was made in Your image and likeness,
O Saviour.
(Gn 3: 21)
-+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.
5



3aTbMép|/|B A Kpacy Aaywi cBoéi noéxoTAMM
npucTpacTelt i Becb pO3yM CBili NepeTBOpPUB Ha
NOpOX.

+ Momunyin meHé, Boxe, NOMUNYin MeHe.
Fosi,u,pés A Tenép CBOK MEépLly OAexy, Lo Wnoro
BUTKaB MeHi TBOpéub Ha Mo4aTtky — i Tenép

nexy Harui.
(byTt 3: 21)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHe.

O,u,ﬂrHyBCH A y posigpaHy oaéxy, AKY 3Mili
3iTKaB MeHI nopaaoto, i copomniocA.
(byT 3: 4-5)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.
K 6nyaHvuA, i A npuHOLWY cnbO3u; OYNCTU MEHE,
Cnace, TBOIM MUIOCEPAAM.
(/Tk 7: 38; 18: 13)
+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.
l‘lorm:'lHyB A Ha Kpacy QnépeBa i CMOKYCUBCHA

PO3YMOM, i TENEp nexxy Harui i copoOMnocA.
(byt 3:7)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.



ith the lusts of passion | have darkened the
beauty of my soul, and turned my whole mind
entirely into dust.

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have now torn the first robe that the Creator wove

for me from the beginning, and | lie naked.
(Gn 3:21)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have clothed myself in the torn garment that the

serpent wove for me, and | am ashamed.
(Gn 3: 4-5)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he tears of the harlot | too offer to You,
O Merciful One. Take pity on me, O Saviour, in

Your compassion.
(Lk 7: 38; 18: 13)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

looked on the beauty of the tree and my mind was

deceived; and now | lie naked and ashamed.
(Gn 3:7)

- Have mercy on me, O God, have mercy on me.



XCI' BOXAI MpUcTpacTeit opanu Ha XxpebTi Moémy,
NPOAOBXYIOYN HA MeHI CBOI 6833aKOHHA.

(Mc 128: 3)

*+ Cnaea OTu), i CuHy, i CBaToOMy [lyXOBi.

'TF\‘IEH'K:

Te6é, eavHoro B Tpbox Ocobax, Bora Bcix,
ocnisyto: OTud, i CuHa, i CeaTtoro fyxa.

*+ | HWHI, | noBCcAKYAC, i Ha BIKM BiKIB. AMIHb.

o/

Kl'f OAH‘IEH'K:

peuncTta Boropdauue [iBo, eavHa BcexBasbHa,
MOJSINCA PEBHO, LWO6 cracTUcA Hawm.

w

, [#n 7.

;‘)MH'Z:

a HeropywwHoMy, XpuUCTé, KameHi 3anosiaeit
TBoix yTBEpan MOi NOMUCIN.

/
nfﬂn'f'ﬁ'z:
+ Momnnyin meHé, Boxke, noMunyin meHe.
7



Il the ruling passions have worked on my back,
lengthening their evils on me.

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

(Ps 128: 3)

MTRIADICIN:

sing your praises, God of all, one in three Persons,
the Father, the Son and the Holy Spirit.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MTHETOIKION:

ost pure Virgin Mother of God, alone all-praised,
intercede fervently for our salvation.

ODe 3.
IRMIS:

stablish my thoughts on the unshaken rock of
Your commandments, O Christ.

R¢EFRAIN:

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.
7



oroHb Big MOcnoga, AK OOL, NOCNAaBLIN KOSUCH

focndap 3émnio CoadMCbKy cnanms.
(byt 19: 24)

* Momunyin meHé, Boxe, NOMUNyin MeHe.
nacancAa Ha ropi, aywé Mod, Ak Ton JloT, 1 y

Cwuropi xoawcs.
(byTt 19: 22)

* Momunnyi meHé, BOxe, oMUy MeHe.
KTiKéVl, ayweé, sig nonym’a, Tikan Big coaOMCbKOro

FOPiHHA, TiKah BiA 3HULWEHHA BOoXXEéCTBEHHUM

BOFHEM.
(Btop 4: 24; €Bp 12: 29)

* Momunnyin meHé, Boxe, NOMUNYIN MeHe.

3rpimv’n3 A ognH népen Toboto, 3rpiwmne binbLie 3a
BCix, ané, XpucTté Cnace, He BioKNHb MEHE.

* Momunnyi meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.
‘]Wl e Mactup oo06puin, 3HaNAN MeHEé, ArHA, N He

BiIKUHb MeHe, 3a61yanoro.
(V1 10: 11-14)

+ Momnnyin meHé, Boxe, NOMUNyin MeHe.
n conoakuin, Icyce, T ecn CoTBoputenb Mii,

To60t0, Cnace miiA, onpasaatocs.
8



he Lord once rained down fire from the Lord, and

consumed the land of Sodom of old.
(Gn 19: 24)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O soul, save yourself on the mountain like Lot —

and take refuge in Seegor.
(Gn 19: 22)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O soul, flee from the flames, flee from the burning
of Sodom, flee from destruction by the fire of
God.

(Dt 4:24; Heb 12: 29)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

alone have sinned against You, | have sinned more
than all; O Saviour Christ, do not reject me.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Xou are the Good Shepherd: seek me, the lamb,

and, though | have strayed, do not forget me.
(Jn 10: 11-14)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Xou are the sweet Jesus, You are my Creator;
in You, O Saviour, | shall be justified.
8



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

Gnosi,uérocn To6i, Cnace: a3rpiwms, 3rpiwmns A
népen To6d0. Ané nocnabu i NpocTn MeHe, AK
MunocépaHuii.

+ Cnasa OTul), i Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.

TP AEHE:
e,cuhHw?l y Tpouui, Boxe: Cnacv Hac Big oMaHwu,
CrnoKyc Ta Hebeanéx.

*+ | HUHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

~
[+d

Kf") O/AH‘IEH'K:

Fa’.u.yﬁcn, yTpo6o, wo Bora BmicTna, paayics,
npectone locnOgHin, paaynca, XUTTA HALWOro

Martu.



= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Iconfess to You, O Saviour: | have sinned, | have
sinned against You. But, as You are compassionate,
absolve and forgive me.

AL,

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

Trinity, one God, save us from delusion and
temptations and misfortunes.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MTHETOISION:

Kejoice, womb that received God. Rejoice, throne
of the Lord. Rejoice, Mother of our Life.

w



]—[|'£v/ -

(Hh A

» /

[P0 6%
O4yB NPOpOK npo npuwécTa TBoé€, Mcnoaw,
i y6odABcAa, 60 Tn xd4ew Bia [OiBu poantuca
i midaAm ABNTUCA; | NpomoBMB: «[louyB A

BICTKY npo Tébe i yboAsca.» Cnasa cuni Teoii,

rocnoan.
(AB 3:2)

/
nfﬂn'f'ﬁ'z:
+ Momnnyin meHé, Boxke, noMunyin MeHe.

in CBOIX He 3HEBAX i TBOpiHHA CBord He
VJ'Bi,D,KI;IHb, Cynne npasedHuil. Xod oOOvH A
3rpiwmne AK noavHa 6inblue 3a 6yab-AKY NoavHY,
Yonoeikonidb4ye — ané ak focndab ycix Tu maew

BMaay BiAnNyCKAaTyW rpixu.
(Mk 2: 10)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

KiHéub HabNMXKAETbCA, AyLIE, HabNMXXAETLCA, a T
He O6aeL, He roTyewcd, Yac 60 CKOPOYYETLCA.
Mpobyaunck, Cynna BXxe 6n1M3bko, 6inA OBepén.
AK COH, AK UBIT, NPO6Irae >XUTTA — HAaLO0 MapHO
Typbyemoch?
(MT 24: 33; Mc 38:7)

* Momunnyi meHé, BOxe, oMUy MeHe.

10



Ol)e 4.
IRMIS:

he prophet heard of Your coming, O Lord,
Tand he was afraid — how You were to be
born of a Virgin and revealed to mankind;

and he said: “I have heard the report of You,

and | was afraid.” Glory to Your power, O Lord.
(Hb 3:2)

REFRAIN:
*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

just Judge, do not despise Your works; do not
forsake Your creation, even though | alone have
sinned as a human more than all people, O Lover
of mankind. But as Lord of all You have the power

to pardon sins.
(Mk 2:10)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he end draws near, O soul, it draws near; but
you do not trouble or prepare. The time grows
short, rise up: the Judge is near the doors. As a
dream, as a flower, the days of our life pass swiftly.
Why do we trouble ourselves in vain?
(Mt 24: 33; Ps 38:7)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

10



l‘lpo6y,qv'|0b, AyLWE MOH, | 3aMUCINCh Ha y4HKaMK

cBOIMM, MnocTaB ix népen Odi cBoi i Mponuii
Hag HAMM Cnbo3u; 6e360A3HO BIAKPUN XpuUCTy
CBOI AYMKW Ta AiAHHA 1 onpaBaaics.

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

HeMée B XKUTTI Hi rpixa Hi OiAHHA, aHi 3Nna, y AKOMY

A BUHHWIA He 6yB 61, Cnace, po3ymom i cnoBom,
6a>kaHHAM Ta HAMIPOM — | OYMKOK i AifAHHAM
3rpilmB A, AK HIKONN XTO (HLLWIA.

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNYn MeHé.

Tomy A 3BMHYBA4YeHWn 6yB A W OCYAXKEHWN

COBICTIO CBOE€O, OKaAHHWUM, HIYOrO HEeMa Yy CBITi
cyBOpiworo 3a Héi. Cyane, Bussonutenio Mmii i
MpoBrAaYe, NMOMUNYIA, BM3BOMM Ta CMacll MeHe,
pa6a Teoro.

* Momunnyi meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.

/lI'CTBVILlFl, AKY 6auMB Yy OPEBHOCTI BENKUIA
cépeqn naTtpiapxis, € NOKAa3HWK, OyWEé MOA, Npo
CXOAKEHHA Ainamu i nigHéceHHA pO3yMOM — KoMK
XO4ell XWUTK B [iAHHI, MyApOCTi Ta CNornAaaHHI,

TO OHOBWCA.
(byt 28:12; Pum 12: 2; Tut 3: 5)

11



eturn to sobriety, O my soul. Consider the actions
that you have done, and set them before your eyes,
and let the drops of your tears fall. With freedom to
speak tell Christ your actions and thoughts, and be
justified.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

here has been in life no sin, no deed, no
wickedness, that | have not committed, O Saviour.
In mind and in word, in intent and in design,
in thought and in action, | have sinned as no other
has ever done.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

or this | am condemned, for this | am convicted in
my misery by my own conscience, which is more
forceful than anything in the world. My Judge and
Redeemer, who know me, spare and deliver and
save me, Your servant.

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he ladder, which of old the great one among the
Patriarchs saw, is a sign, O my soul, of beginning
an approach through action and succeeding
in rising through contemplation — if, therefore,
you wish to live in action and knowledge and

contemplation, then be made new.
(Gn 28: 12; Rom 12: 2; Titus 3: 5)

11



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

GneKéTy OHA Ta MOPO3 HiYHWIA MYCUB TepniTu
naTpiapx, WOAEHHO TBOpA4YM npubyToK: i nac,
i TpyavecA i cnyxmuscA, wWo6 y3ATM cobi Aagi

APYXUHMW.
(ByT 29: 16-30; 31-40)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.

Bi XIHKM — poO3yMmiii Ue AiANbHICTb | PO3yM Y
v[l,cnornﬁ,cl,a'lHHi. Jlia ue piAHHA— 60 6araTopaiTHa; a
Paxinb — ue po3ym, 60 3a06yTa sycunnam. OTox,
6e3 TpyaiB, Oywweé MOH, Hi OifHb, Hi YMOrMAAHOCTM

He 3a06yaell.

+ Cnasa OTu), i Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.

o1 H:

Hepos,u,l'ane €eCcTBOM, He3nnTHe B Ocodbax
TpueanHe BoxecTBO, 6orocnosnio Tebe, Ak
€eauHoLApCcTBeHe | cniBnpecTOnbHe. Bo3HOLWY
Tob6i niCHIO BenVWYHy, WO Y BUMLLHIX TPUCNABHO
CNiBAETbLCA.

+ | HMHI, | NoBCAKYAC, i Ha BIKM BiKIB. AMIHb.

12



= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

In privation the Patriarch endured the burning heat
of the day and the frost of the night, making daily
gains, shepherding, fighting and serving, so that he

might gain his two wives.
(Gn 29: 16-30; 31-40)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y the two wives, understand Action and Knowledge
in contemplation. Leah is Action, for she had
many children; and Rachel is Knowledge, for she
toiled much. For without toil neither action nor
contemplation will succeed, O soul.

AL,

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

ndivided in Essence, unconfused in Persons,

| confess You as God: the Trinity in one Godhead,
equal in kingship and throne; and | raise to You the
great threefold song that is sung in the highest.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

12
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[

kT OIAH‘IEH'Z:

] HapOaXKyewW i AIBCTBYEL, i 3aNULWIAELLCA 3aBXAMN
3a ectBOM [iBolo: 60 HapopykeHuit OHOBMIOE
3aKOHM Npupdan, yTpoba Hepoawya HapOaKYye.
Bor, Oe xd04ye, TO nepemaracTbcA MOPAOOK
npupoan. Bo BiH YNHUTB, AK X04e.

w

I c.

Ed /
[P0 e
i HOYI po paHky, Yonosikonidbye —
Kﬂpocsiﬂh — MonidcA; i HacTae i MeHé Ha
noseniHHA TBOi W HaBuMm wmeHé, Cnace,
TBOPUTYK BOMIO TBOK.

/
nfﬂnrf'ﬁ'z:
*+ Momunnyit meHé, Boxe, nomMunyi MeHe.
POXWB Al CBOE XUTTA cépen, NOBCAKYACHO BHOMI,
60 TémpABO 1 rMMBOKo MiTbMO Gyna anAa
MEHe Hiy rpixa, ané A meHé Cnace, CMHOM OHA.
(Egp 5:8)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

13



THEOTOISION:

Xou give birth and are a virgin, and in both you
remain by nature Virgin. He who is born makes
new the laws of nature, and the womb brings
forth without labour pains. When God so wills,
the natural order is overcome; for He does
whatever He wishes.

Om 5.
IRMIS:

rom the night | seek You early, O Lover of

Fmankind: give me light, | pray You, and guide

me also in Your commandments, and teach
me, O Saviour, to do Your will.

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have ever passed my life in night, for the night
of sin has been for me darkness and deepest
gloom. But show me to be as a child of the day,

O Saviour.
(Eph 5: 8)

- Have mercy on me, O God, have mercy on me.
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onibHo no PyBnma, A, OKaAHHWIA, 3AOJINCHMB
6e33aKOHHWI | NnepecTynHUiA Hamip népea Borom
BceBULLHIM: OCKBEPHMBLLN NIOXe CBOE, AK TON

6AaTbKOBE.
(ByT 35: 21; 49: 3-4)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

Gnosip.érocn Tobi, Xpucté Llapio, arpiwms =,
arpiwmMB, AK Konucb Ti 6patv, Ak npopanv
Ndcuda — nnig 4icToT Ta LHOTANBOCTI.

(byT 37)

*+ Momunyin meHé, Boxe, NOMUNYn MeHe.

ylua npasegHa 6yna 3B'A3aHa  poauyamu,
yniobneHnin npoaaHuii B pabcTeo — AK Npoobpas
locndmwin. A Tn, ayweé Mod, cama npopana ce6é
BCIO Y pabCTBO rpixam CBOIM.
(ByT 37: 27-28)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.
Hacm',u,ylh MYOpiCTb  NpaBedHOro  YMCTOro
po3ymom Mdcudpba, okadHHa U HecTAMHA aylue,

i He OCKBepHAWCA 6e3CNOBECHUMM MNOXOTAMU,

NOCTIAHO TBOPAYM 6e33aKOHHA.
(byt 39: 7-23)

+ Momunnyi meHé, BOxe, oMUy MeHe.

14



the wretched one, imitating Reuben have devised
7an unlawful and disobedient plan against God
Most High, defiling my bed as he did his father’s.

(Gn 35: 21; 49: 3-4)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Iconfess to You, Christ King: | have sinned, | have
sinned like the brothers of Joseph, who once sold

the fruit of purity and chastity.
(Gn 37)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he righteous soul was bound by his kinsmen;
the sweet one was sold into slavery as a figure
of the Lord; but as for you, O soul, you have sold
yourself entirely to your evils.
(Gn 37: 27-28)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
(x) retched and worthless soul, imitate the righteous

and pure mind of Joseph, and do not defile

yourself with inordinate lusts, forever sinning.
(Gn 39: 7-23)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
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o4 i B pdBi nobys konvicb Wdcud, Bnaavko
[6cnoan, ané 1o 6ys Npod6pas Teord norpebiHHA
i BOCKpEeCiHHA; KOonn X A wocb nofibHe Tobi

npUHecTN?

+ Cnasa OTu), i CuHy, i CBaToMy [lyx0Bi.

(byt 37)

~
©

TeYeHA:

GﬂéBI/IMO Te6é, Tpdiue, eamHoro Bora: Cear,
cBAT, cBAT — OTye, CuHe Ta [yxy — npdcrtan
CYLLHICTb, €anHMLA, AKIN BIYHO NOKMOHAEMOCS.

* | HUHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

~
(4

krp O/AH‘IEH'K:
Tébe, HeTniHHa i 6eamyxHa Matu [iso,
304ArHyBcA B MOK npupoay focndap, WO BiKM
coTBOpUB, i NpueaHas Cobi NOAChbKY iCTOTY.

w
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f Joseph was once cast into a pit, O Master and
Lord, then it was as a figure of Your death and Your
rising; but what could | ever offer You such as this?

(Gn 37)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

e glorify You, O Trinity, the one God: Holy, holy,
holy is the Father, the Son, and the Spirit, simple
Essence and Unity, worshipped for ever.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MTHETOISION:

nviolate Virgin Mother without a husband, from you
God, the Creator of the ages, was clothed in my
shape, and He took human nature to Himself.

w
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» /
lfMOC’l:

31BaB A BCIM cépLeM MOIM A0 MUIOCEePAHOro
Bora, i noyys BiH MeHé i3 4ay nia3éMHOro i
BM3BOJMB i3 TNIHHA XXUTTA MOE.

/
nfﬂn'{'ﬁm:
*+ Momunnyit meHé, Boxe, noMunyi MeHe.

anésm ouyéin moix, Cnace, i wupi 3iTXaHHA 3
MU6uHM  aywi npuHOWY 6narawym  cépuem:

Boxe, arpiwums A népen Tob600, 04NCTU MEHE.
(/lk 18:13)

*+ Momnnyin meHé, Boxe, NOMUNYI MeHE.

iaxununaca, i, ayweé, Bia cBOro ocnopa, AK
NadpaHT i ABipOH; ané 3arofniocy 3 MiA3€éMHOro
apy: Momunyin wob 3emHa 6e30O0HA Tebé He
cxoBana.

(Huc 16)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHe.

Fosmomsumcn, AK TenuuA, Aayweé, TW cTana
nogibHa €dpémy, AK capHa Bia TeHET, crnacaw
CBOE XXWUTTA, OKPWIMBWIM PO3YyM OiANBLHICTIO i

CnornAaaHHAM.
(Oc 4:16)
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ODE 0.
IRMIS:

ith my whole heart | cried to the
G) compassionate God, and He heard me
from the lowest depths of hell, and brought

my life up from corruption.

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Ioffer to You in purity, O Saviour, the tears of my
eyes and groanings from the depths of my heart,
crying: | have sinned against You, O God — be
merciful to me.
(Lk 18:13)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O soul, like Dathan and Aveiron you have become
a stranger to God — but from the lowest depths
of hell cry out: Spare me — so that the chasm of
the earth may not cover you.
(Nm 16)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, raging like a heifer you have become like
Ephraim. Rescue your life, like a deer from the
snares, gaining wings for the mind through action
and contemplation.
(Hos 4: 16)
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+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

olicéeBa pyKa Hexan Hac nepekoHae, ayLwie,

MFIK Bor MOxe y6inuTM M 0YNCTUTU NPOKaXKEHE

XWUTTA, | He Bnaaan y sigdain npo cébe, Xo4 TH |
MOKp1Ta NPOKA3010.

AL,

+ Cnasa OTu), | Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.

(Bux 4: 6-8)

TOYEHE:

Tpo’ﬁuﬂ A npocTtanA, HeposainbHaA, po3aineHa
B Ocdbax, i ecTBOM 3'€gHaHa €aMHULA, NPo Le
cBigunTb OTéupb, CuH | BoxécTBeHHuiA AyX.

+ | HMHI, | noOBCAKYAC, i HA BIKY BiKIB. AMIHb.

KT O/AH‘IEH'Z:

XTp66a TBoA nopoauna Ham bBora, Akwuii
ynoaibHmecA Ham; monm  Mord, Ak TBOp,Ll,FII
BCcbOro, Boropdavue, wob monutTBamu TBOIMM
onpaBAaTucA Ham.

17



= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O soul, the hand of Moses will be our assurance,

proving how God can make a leprous life white
and clean; and do not be in despair of yourself,
even though you are leprous.

AL,

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

(Ex 4: 6-8)

TRIADICON:
am Trinity, simple and undivided, divided in
Persons, and | am Unity from the beginning, by
Nature one — says the Father and the Son and
the divine Spirit.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

THENTOIKION:

Xour womb gave birth to God for us, fashioned
in our shape. Pray to Him as the Creator of all,
O Mother of God, that through your prayers we
may be justified.
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mﬂlA,A/lm:
ylweé MoA, Aylé MOf, YCTaHb, YoMy TU
cnuw? KiHéub HabnuaeTbca, i Mycell
™M CTpMBOXUTUCL, NpodyancA X, Lob
nowaane Te6é Xpuctoc Bor, wo Bcioam € i Bce
HanoBHAE.

P06
rpiwnny, 6e33akOHCTBYBanW, Henpasay
3qMH|?|n|/| népen Tobdo, Hi BUKOHaNWN aHi
TBOPUNM TOrd, Wo Tu 3anoBigaB ecyu Haw,

ané no KiHuA He MOKWHb Hac, oTuiB Boxe.

/
annn{'M:
*+ Momunnyit meHé, Boxe, nomunyi MeHe.
rpilmMB A, YNHNB 6e33aKOHHA i BiAKNHYB 3anosiai
TBol, 60 B rpixax A 6yB HapOaXXeHun, i o paH

nonas cobi we cTpynis, ané CaMm noMunyin MeHe
AK MUNocépaHui, oTuie Boxe.
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KONTAIKION:

y soul, my soul, rise up. Why are you
sleeping? The end draws near, and soon
you will be troubled. Watch, then, so that

Christ God may spare you, for He is present
everywhere and fills all things.

[RMWS:

e have sinned, we have transgressed, we
have done evil before You, and neither

have we followed, nor have we done, what
You commanded us. But do not reject us utterly,
O God of our fathers.

REFRAIN:
*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have sinned, | have offended, and | have rejected
Your commandments, for | came forth in sins and
added bruises to my wounds. But, as You yourself
are compassionate, have mercy on me, O God of
our fathers.

18



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

TaeMthu,i cépua mord Bigkpve A Tobi, Cyaal

MOEMY; 3rMAHLCA HA MOE CMUPEHHA, MOMMAHb
Ha MOK CKOpP6OTY, 3BaXk Ha Miih Ocya HUHI, i Cam
MOMMUNYIA MEHé AK MUMOCEPAHMNA, oTLIB Boxe.

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYIn MeHe.

onmcb Cayn 3arybuBlm ocndta  CcBOro
6aTbka, HecnoaiBaHo  OTpMMaB  LAPCTBO
Ha npocnaeneHHA. Aoy X, MOF'II ayLwe,
He 3abyBsaiicA, i He cTaB BWle CBOI 3BipAYi
noxaanuneocTi Haa LlapcTBo Xpuctose.

(1 UYap 10: 12)

+ Momunnyin meHé, Boxe, NOMUNYIn MeHE.

orooTéub [aBng 3rpiluvB KONMUCb MNOABIVHO,
6YBLUN YPaXKEeHWUIA CTPINO nepéntoby n 6yl
MOMOHEHWNIA CMMCOM >KOPCTOKOro 3abuBCTBA; ane
TV, MOA AOyle, XBOpiew TAXKIWMMA Ainamm —
CBaBINbHUMW NPArHEHHAMM.

(2 ap 11: 12; 12: 1-23)

+ Momunnyi meHé, Boxe, noMnnyin MeHe.

pueaoHaB kKonucb [aBuag  6e33akOHHA 10
6e33akOHHA, 60 pOo 3abvecTBa O0AO4B
nepentd6CcTBO; ané 3pasy BiH BMABMB NoABiHe
MOKadAHHA; a camMa Tu, AylWweé, BuYMHWNA LWe
nykasille — i He nokaAnacA népeg borowm.
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= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have confessed the secrets of my heart to You,
my Judge. See my abasement, and see my
affliction, and attend to my judgement now; and, as
You Yourself are compassionate, have mercy on
me, O God of our fathers.

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O soul, once when Saul lost his father’s asses, in

searching for them he found Himself proclaimed
as king. Beware, lest unknown to yourself you
prefer your animal appetites to the Kingdom of
Christ.

(1 Kgs 10: 12)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, David, the forefather of God, once
sinned doubly, pierced with the arrow of adultery
and the point of the spear of vengeful murder.
But you are sick from weightier acts, the impulses

of your will.
(2 Kgs 11: 12; 12: 1-23)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

David once joined sin to sin, mixing murder with
adultery; yet he then showed at once a twofold
repentance. But you, O soul, have yourself done
things more evil, yet you have not repented before
God.
19



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

aBN KONMUCb, 306pasuBLLKN, AK iKOHY, HaMucas
VJ'I'II'CH}O, B AKIN KapTAe BYMHEHi HUM [OiAHHA, |

6naras: «[omunyin meHé, 3rpine A népen To60io

eanHum, Borom yeix, Tu Cam o4ncTn MeHe!»

(Mc 50)

+ Cnaea OTud, i CuHy, i CBaTomMy [lyxoBi.

o 1EHE:
Tpéﬁue npdcTanA, Hepo3ainbHaa, €auHOCYLLHAaA i
€CTBO €IMHe — CBITNa i CBITNO: Tpu cBATI | 0AHE
cBATé, bor — Tpodiua cniBaeTbeA. 3acniBain xe, o
aywe, i TM, NpuHOCh cnasy XutTido n XKuttam —
Bory BCix.

* | HUHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

~
(4

krp o/l%mm'z:
Ocm’syelvlo Te6é, 6narocnosumo  Te6é,
NnoknoHAemocA Tobi, Boromatn, 60 Tu
nopoamnna eanNHoro 3 Hepo3aainbHoi Tpowui XpucTa
Bora, n Cama Bigkpvna Ham, CYLIMM Ha 3eMmni,
HebécHe.
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= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

David once raised a hymn, setting forth, as
in an icon, the action he had done, which he
condemned, crying: “Have mercy on me, for | have
sinned against you alone, O God of all — cleanse

me Yourself!”

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

(Ps 50)

MTRIADICIN:

Trinity, simple, undivided, consubstantial, and

one in Essence, Lights and Light, three Holies
and one Holy, God the Trinity is praised in song.
So, O soul, praise and glorify Life and Lives, the
God of all.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MTHETOIKTON:

e praise you, we bless you, we venerate you,

O Mother of God: for you have given birth to
Christ God, one of the undivided Trinity; and you
yourself have opened the heavenly places to us
who dwell on earth.
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» /

0 6%:

‘ V4 /&0 V4 . 14 .
ord, wo BOHCTBA HeOBECHI cnaenATb |
TpenélwyTb XepyBUMU i cepacdmm, — BCe

o aviie i TBap, cnasTe, 6narocnosiTb, i
BUXBaIANTE Mo BCi BIiKMN.

/
ﬂ‘JHﬂrl{'ﬁ'l:
*+ Momunnyit meHé, Boxe, nomunyi MeHe.

l‘lovvuhnyﬁ, Cnace, MeHé rpiluHoro, npobyan Mii

PO3yM [0 HaBEpHEHHA, MpPUIAMM MeHE, Lo
KalocA, 3MUocepabcA HaAi MHOW, WO B3UBAIO:
«3rpiwve A népen Tobow eguHMM — chacw,
BYMHMB 6€33aKOHHA — MOMUIYIA MEeHEé!»

*+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.

KOJ‘IiCHI/'I‘-IHVIK InnA, 3iMWoBWKM  Ha  KONICHALIO
4yecHOT, NigHiccA Han yciM 3eMHUM, Haye Ha
Hebeca; T X, AylIé MOA, AyMai Npo MiAHECEHHS.

(4 Uap 2: 11)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHe.

Konv'wb €nucéir, npuiHABWM  nnaw,  Inni,
oTpvmMaB noAginHy 6naroparth Big Bora; a 1w,
oyweé, He npudacTunacAa Ui€i 6narogaTi yépes
HECTPVMaHICTb.
(4 Uap 2:9)
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ODE S.
IRMIS:

im, Whom the hosts of heaven glorify, and
HWho terrifies the Cherubim and the Seraphim,
let everything that has breath and every crea-
ture praise, bless, and highly exalt to all the ages.

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have sinned, O Saviour, have mercy. Awaken
my mind so that | may be converted; accept me
in repentance, have pity as | cry: “I have sinned
against You, save me; | have done evil, have mercy
on me!”

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he charioteer Elias once mounted a chariot of
the virtues, and was carried as if to heaven, high

above earthly things. My soul, reflect on his ascent.
(4 Kgs 2: 11)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

lissaios once took the mantle of Elias, and
received a double portion of grace from the Lord;
but you, O my soul, have no share in this grace
because of your uncontrolled desires.

(4 Kgs 2:9)
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+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

ynHnB €nucéini nnawém Inni notik Mopadny, i
TOW PO3CTYyNMBCA Ha ABa OOKW; a T, Oyweé, He

npuyacTunacA 6naroaari Yépes HeCcTPUMaHICTb.
(4 Uap 2: 14)

+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

Konv'le 006po3nynMBa COMaHUTAHKA MpUrocTuna

npasedHOro, a TW, Aywé MOA, HIKONM He BBena

y CBili AiM aHi YyXUHUA aHi MNoaopPOXKHLOrO,
ToMy 6yaell TU BUKMHEHA 3 YepTora B puaAHHI.
(4 Uap 4: 8)

+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

Tm 3aBXAN Hacnigysana, oOkadHHa — Aayweé,
Heunmctuin pdsym Ti€sii; xo4 Ha cTapocTi
BiAKMHb 1ord cpibnoniobcTBO, BTIKAW Of BOMHIO
NneKkeénbHoro, 061L CBOI NNXOAiCTBA.

ALk,

+ Cnasa OTuid, i Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.

~
©

'Tf‘lfﬂ'l:

esHaudnoHuii OTye, CuHy cniB6e3HavYanbHui,
VTiwnTtenio 6narvin, Oywe npasuin, Cnosa
Boxoro Poautentio, Otuda 6e3Ha4anbHoro Cnose,
Oywe xuBuii i BceTBOpunin — Tpdilue €avHuue,
MOMWUMYIN MeHé.
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= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

(x) ith the mantle of Elias, Elissaios made the stream
of the Jordan stand still on either side; but you,
O my soul, have no share in this grace because of

your uncontrolled desires.
(4 Kgs 2: 14)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he goodly-minded Sonamite woman once
entertained the righteous man; but you, O soul,
have not admitted to your house either stranger or
traveller, and so you will be cast out weeping from

the bridal chamber.
(4 Kgs 4:8)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O wretched soul, you have always imitated the

unclean thoughts of Giézi. Drive away his love
of money, at least in old age. Flee from the fire of
Gehenna, turning away from your sins.

ALk,

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

ather without beginning, Son also without
beginning, good Paraclete, Spirit of truth; Begetter
of the Word of God, Word of the Father without
beginning, Spirit, living and creating: Trinity in
Unity, have mercy on me.
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+ | HMHI, | NoOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

s

KTp 0L HTEH:
oB i3 nypnypy, lMpeuncta, y TBOEMY nOHI
BATKanacA MucneHa 6arpAHnuA —  Tino

Emmanyina — Ttomy Te6é, Boropdavuto iCTUHHY,

BEMYAEMO.

[#ens .

P /
g em:
e3ciMeHHoro 3a4yatTtA Pi3gBO HeckasaHHe;
MaTtepi 6e3my>KHOI HEeTNIHHWI Nnia; Boxxe 60
HapOaykeHHA o6HoBNsAEe ecTBO. Tomy BCi pdam
Te6é, Ak BoroHesicHyto MaTip, npaBocnaBHO
BEIMYAEMO.

/
ﬂfHﬂrl{'ﬁ'l:
*+ Momunnyit meHé, Boxe, nomunyi MeHe.

FésyM CTPYNOM YKPWBCA, TINIO CTANO HEMIYHUM,
3aHenyXaB OyX i CNOBO 3HECWUNUIIOCA, 3aBMUPAE
XUTTA — KiHéUb 6INA ABepén; WO YMHUTUMELL,
Aywe MoA oKasHHa, Konn Cyaas npuiiae BUKPUTK
TBOI OiAHHA?
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+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

THEOTOISION:

As from purple thread, O All-Pure, the spiritual royal
robe of Emmanuel, His flesh, was woven within
your womb. Therefore we honour you in truth as

Mother of God.
Om 0.
IRMIS:

he nativity is past understanding — from a
I conception without seed; the child-bearing

is undefiled — from a Mother without a
husband; for the birth of God makes the natures
new. Therefore with true belief all generations
magnify you as Bride and Mother of God.

REFRAIN:
*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he mind is wounded, the body has grown feeble,
the spirit is sick, reason is infirm, life is dead;
the end is at the doors. What will you do then,
my wretched soul, when the Judge comes to
examine what you have done?
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+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

ovicéeBy pO3noBiab Npo CBITOBYTTA Haragas A

MTO@', aywe, i MucaHHA 3aBiTy Npo npaBegHuX

| HenpaBegHWX — Ta TWU HacnigyBana OCTAHHIX a
He NépLnx — 3rpilumnBLIn népen Borom.

+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHe.

akOH yTpatme cuny i €Esadrenic Hepiese,

33HéXTyBaHe ycé TMncaHHA; npopokn i BeAke
npaseaHe cnoBo 6e3cuni; paHu TBOI, O AOywe,
NPUMHOXUNMCA — 60 Hema nikapA, AKUA 3UinvB
6v Te6e.

+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHe.

o6 3BopywuTh TebE, ayweé, npusedy TobI
]_l]nplhKna,u,m 3 HoBoro 3aBiTy; OTxe, Hacnigym
npasedHWX i LypancA HenpasenHux; i YyMUIOCTIB
Xpucta MonuTBamu, NOCTOM, YUCTOTOK |
FOBIHHAM.

+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHe.

Korw'l XpucToC cTaB MIOAMHOIO, TO 3aKMnKas a0
nokasHHA 6nyaHnUb | POo36iHKKIB; MnoKancs
i TW, aywé mosd, 60 OBépi y LlapcTBo BiauvHeHi,
i BXOOATb A0 HbLOro dapucéi, MmuTapi Ta
nepentobHUKMK, L0 KAKThCA.
(Mt 21:31; 11: 12)
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= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have put before you, O soul, Moses’ account
of the creation of the world, and after that all the
recognized Scriptures that tell you the story of the
righteous and the wicked. But you, O soul, have
followed the second of these and not the first, and
have sinned against God.

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he Law is powerless, the Gospel of no effect,
and the whole of Scripture is ignored by you;
the Prophets and all the words of the righteous
are useless. Your wounds, O soul, have been
multiplied, and there is no physician to heal you.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, | bring you examples from the New

Testament, to lead you to contrition. Follow
the examples of the righteous, turn away from the
sinful — and through prayers and fasting, through
chastity and reverence, propitiate Christ.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hrist became man, calling thieves and harlots
to repentance. Repent, O soul: the door of the
Kingdom is already open — and Pharisees and
tax collectors and adulterers pass through it before
you, having changed their lives.

(Mt 21: 31; 11: 12)
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+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

pUCTOC CcTaB NOAVHOW, 3'€OHABLUMCL TINOM 3i

MHOI0, | BCe, L0 BNacTUBe HALLIOMY €CTBY, OKPIM

rpixa, BiH 0o6poBinbHO y3AB Ha Cébe, NoKasyoun
TO6I, ayweé, 66pas i noad6y CBOrd NPUHNKEHHS.
(MT 1: 25)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYIn MeHe.

puctdCc cnac BONXBIB i CKNMKaB nacTyxi.,
HEeMOBNAT yAOCTOIB My4YeHWUUTBa, NPOCMAaBMB
cTapuAa i cTapy BOOBY, AKUX TW, AOywWe, He
Hacnigysana Hi XWUTTAM, Hi OiAHHAM; rope ToOI,
KOnu cTaHelw népen Cyaom Boxum.
(M1 2:12; JIk 2: 9-12; MT 2: 16; JIk 2: 25-38)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.

Go’pOK oHiB Tocndéab ndéctmecA y  nycTéni i
3rofloJHIB HapelTi, BUABMBLLK JOACBKE; He
6yab 6e3ne4HOIo, AyLe, KONN MPUCTYNUTL BOPOr
00 Tébe, Hexan NOCTOM i MONMUTBOIO Bif, Hir TBOIX
BiAKUHYTUM 6yae.
(Mr 4: 1-11; 17: 21; Mk 9: 29)

AL,

+ Cnasa OTui), i Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.
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= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hrist became man, keeping company with me
in flesh; and of His own will He fulfilled all that
belongs to this nature, except for sin: a model
for you, O soul, and an image illustrating His
condescension.

(Mt 1: 25)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hrist saved the Magi, called the Shepherds,
revealed as martyrs a multitude of Infants, and
glorified the Elder and the aged Widow. But you,
O soul, have not followed their actions or their lives.

Woe to you, then, when you are judged.
(Mt 2:12; Lk 2: 9-12; Mt 2: 16; Lk 2: 25-38)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he Lord fasted for forty days in the wilderness, and
afterwards He was hungry, showing His humanity.
My soul, do not be dismayed: if the enemy attacks
you, drive Him from your feet through both prayer

and fasting.
(Mt 4: 1-11; 17: 21; Mk 9: 29)

AL,

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.
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Tf1EHE:
OTuﬁ npocnasmo, CvHa npeso3Hecimo, Boxeé-
cTBeHHoMy [lyxy BIpHO MOKJIOHIMOcA, TpOiu-
Ui Hepo3AinbHiA, €avHuLi ecTBOM, AK CBsiTny i
Ceitnam, i XKuttid — i DXKUTTAm, WO OXMBAAE I
MPOCBITIOE KiHL.

+ | HMHI, | noOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

o~/

RTp 0L HTEHR:
pag Tsin oxopoHw, Mpeuncta Boropdavue —
B To6I BiH Bipoto uUapioe, B Tobi yTBEPAXKYETbCA
KpinkicTio i, nepemaratoqm, Tob66ro noboproe yci
CMOKYCW, NOMOHUTbL BOPOTiB CBOIX i NiAKOPIOE iX.

T

> /
AH L gt
Mpenoad6Huin 6T4ye AHApito, monu Bdra 3a Hac.

HOPIO 4YécHuiA, OTYe TPUOBNAXKEHHUI, NACTUPIO
KpUTCbKMN — He nepecTaBai MOMUTUCA 3a TUX,
XTO ocniBye Te6€, Wob no36aABUNMCA THIBY I
ckop6OTH i TNIHHA i rpixiB 6e3MIpHNX yCi MU, XTO
MOYUTAEMO NAM’ATb TBOK) BIpPHO.
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MRIADICON:

Let us glorify the Father, let us exalt the Son, and

with faith let us worship the divine Spirit:
undivided Trinity, Unity in Essence, as Light and
Lights, and Life and Lives, giving life and light to
the ends of the earth.

*+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MHEITOIKION:

rreserve your city, all-pure Mother of God. For by

you she reigns in faith, and by you she is made
strong, and through you she is victorious; she puts
to flight every temptation, and she despoils the
enemy, and she administers the subjects.

T

VEN. ANDREW:
Venerable Father Andrew, pray to God for us.

Venerable Andrew, thrice-blessed father, shepherd

of Crete, do not cease to offer prayer for us who
sing your praises, so that we, who honour your
memory with faith, may be delivered from all wrath
and affliction and corruption, and released from
faults.
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KATARACIA:

e3ciMeHHoro 3ayaTttAa PisgBd HeckasaHHe;
KMéTepi 6e3My>XHOI HeTniHHUIA Nnia; Boxe 60
HapOa keHHA o6HoBNsAEe ecTBO. Tomy BCi pdam
Te6é, Ak BoroHesicHyto MaTip, npaBocnaBHO
BEMMYAEMO.
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KATAVASIA:

he nativity is past understanding — from a
conception without seed; the child-bearing is

undefiled — from a Mother without a husband;
for the birth of God makes the natures new.
Therefore with true belief all generations
magnify you as Bride and Mother of God.

%
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